1 Robert E. Nichols, Jr., 'Procreation, pregnancy, and parturition: extracts from a Middle English metrical encyclopedia', Med. Hist., 1967, 11: 175-181 . ' The other English manuscripts, with their dates (so far as can be determined) and sigla are: c.1400
Brudenell ( British Museum Sloane 2232 (S) I have not been able to trace the present whereabouts of the only other known English manuscript (olim Wrest Park MS. 5, olim Meyerstein). The date of S is fixed by a colophon in the scribe's handwriting at the end of the manuscript; the others are all dated approximately, on palaeographical grounds. L is contemporary with H, or perhaps marginally earlier. The printed edition of Thomas Godfray (G) , to which I also refer, was formerly thought to have appeared about 1510 but is now normally put at about 1530, since the earliest book issued by Godfray to which a definite date can be assigned is his complete edition of Chaucer's works, published in 1532 (see F. S. Isaac, English and Scottish printing typesl501-35, 1508-41, London, Oxford University Press [Facsimiles and illustrations issued by the Bibliographical Society, no. 21, 1930, fig. 79b and notes introducing figs. 77-80). ' BTG tell us that the book was "brought" into "English rhyme" by one Hugh of Campdene (Variously spelt)-presumably from French prose, in which the work is generally agreed to have been first written (in spite of the preface found in most of the French manuscripts, which claims descent, via Arabic, Latin and Greek, from the Hebrew of its hero, Sidrak [or Sydrac], a supposed descendant of Noah). Numerous French manuscripts survive, most differing in some respects, but it is not known from which of these (if any) the English version was translated. I have consulted only those in the British Museum, taking most of the quotations from MS. Harley 4486 (of which there is a microfilm in my possession), without wishing to imply that this particular manuscript is more closely related to the English versions than are any of the others.
Texts and Documents 179-180; the missing lines should be inserted between the twelfth and thirteenth lines on p. 180. Without the missing lines, the passage (in the modernized language used by Nichols) reads as follows:
For if a man a lecher be (p. 180, 1. 11) And haunt many, as men may see, The child shall be sometime blithe And sometime great fellness kithe (i.e., the child of a lecherous and dissolute father will sometimes be happy and at other times will show great fierceness, violence or guilefulness). I give below the equivalent passage from H, with marginal glosses, and with significant variants from the other English versions which contain this question (in this and all other passages given below I have supplied punctuation and capital letters in accordance with modern practice; I have not, however, altered the spelling except to the extent of replacing the letter thorn by th and the letter yogh by y or by gh, as appropriate; of separating u from v and i from j, as in modern usage; and of hyphenating words which are written as two words in the original but of which the modem equivalent is one word, and vice-versa);
For if a man a lechoure be And haunte many, as men may se, BT blithe, G mery; 23 wrothely: T worthili; 24 (whole line): B Wrothly shal-be the childe sothely, T Worthi shall the childe be for-thi ("therefore"), G Tother shal-be the chyld truly.] It is clear from this that there is no connexion intended between the lecherous man and the moody child. On the contrary, the claim is that a lascivious man is unlikely to have children at all, since his semen is never given time to acquire any potency;6 whilst a child given to sudden changes of mood from happiness to ferocity is simply reflecting the different moods of his parents at the time of his engendering, or their different temperaments. The phrases of a tempre (line 11) and of tempure (line 15) refer to the temperament of the man or woman as determined by the mixture of the four primary qualities of ancient physiology (hot, cold, moist and dry), which is linked with the relative proportions in the body of the four cardinal humours (blood, phlegm, choler and melancholy). Both are equivalent to the phrase in temper, i.e., having "a due or proportionate mixture or combination of elements or qualities",7 or to the adjective attempre, literally, "having the proper blend of 'qualities', well-balanced", hence "observing proper measure, temperate, moderate".8 The B reading in line 11, a tempre, is presumably intended for the adjective, with the initial a (as frequently happens in manuscripts of the period) written separately; that in line 15, ofoon tempure, would mean "of one (i.e., the same or a similar) constitution or disposition".
Earlier in the same question it is remarked that a woman who has intercourse several times within twenty-four hours may conceive up to seven children, one for each of the (supposed) seven chambers of her womb (Med. Hist., 1967, 11: 179 
Texts and Documents
And so longe thei shullen be unbore As the seed of other weren sowe bifore As thei were geten wonderly ... (i.e., the children will be born in the order in which they were conceived, in accordance with their wonderful conception). That wonderly ("wonderfully") is an error, however, is shown by the variants for it in the other versions containing this question, HG sonderly, B sunderly ("separately"); readings which replace the amazement of L with the logic of the statement that the order in which children are born at a multiple birth corresponds to the order in which they were separately conceived. 
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Texts and Documents rather than the child, see above.) Answer: ' "God is very powerful, and just as He is able to put the child's body inside the woman's body, so He is able to make the one body come out of the other, alive or dead. When the woman gives birth, all the parts of her body, except the chin, expand by the grace of God; and the child comes out, by the grace of God, like a soft lump of dough. And as soon as it feels the air of this world, its bones harden, and the woman closes again with no wound left; just as when a man puts his finger in honey: the honey gives way in front of his finger, and closes again behind it as if nothing had been touched."'] Several of the obscurities in the English versions are clarified by comparing them with the French: (1) the unintelligible line All save oon the chine before (which, as can be seen from the variants supplied, is equally unintelligible in L and G) is apparently a roundabout translation of toutes ses ioyntes . . . sans la mentoun ("all the parts of her body ... except the chin"); (2) i.e., his loins lose their potency; his semen becomes weak and has no power to beget offspring (cf. I, liij, above). Nichols translates reynes as "kidneys", the first of the meanings recorded in O.E.D.; clearly, however, the context requires the second meaning, "the region of the kidneys; the loins" (my italics).
In III, liiij (Med. Hist., 1967, 11: 177-178) , concerning the nourishment of the foetus in the womb, Sidrak explains that the child is supplied with pre-digested food:
For III, xv, above) , and the general sense of the passage is that some children are born dead because their mothers are too weak in the loins to suffer the pains of childbirth. The second line of the passage, however, is difficult: Nichols transcribes bitidde as betide, translating "betimes"; but this makes little sense. I would suggest that bitidde is the past participle of the verb bitiden in the sense "befall, afflict";"' the passage could then be translated: "Weakness of the loins is the third [reason for stillbirth]: when a woman is afflicted in this way, she may be pregnant, but may also be weak in the loins, so that she does not have the strength to bear the pain of childbirth" (though this does not account for the rather awkward repetition a woman ... some womman in lines two and three). In BTG the second line reads (T spelling): Als There are several points worthy of comment here. To-fore (line 2) may be simply an error for for (as in BTSG); on the other hand it may be intended in the sense "in the presence of; in the sight or cognizance of",15 hence "because of". In lines 8, 9 and 13 I have substituted hernis "brains" for MS. eeris "ears". This emendation is supported by the T reading (harnys), by the sense of the readings in BSG (brayn/es) and in the French manuscripts (e.g., MS. Harley 1121, question 221: ... et lur queors rendent celes folies a la cervele, et la cervele respont as oilz de richief et folement les fet garder a cele creature ... [". .. their hearts convey this folly to the brain, and the brain replies to the eyes in return and makes them foolishly take notice of this creature . . ."], and by plain common sense: the eyes do not present sights to the ears, but they could be said to do so to the brain. The transition from hernis to eeris in copying (presumably via heris) is easily understood, since n was frequently abbreviated to a stroke above the adjacent letter (easily omitted by a copyist), and ear was sometimes spelt with an initial h. The last eight moralizing lines, which have no equivalent in the French manuscripts and which do not appear in BTSG, are apparently an addition of the LH school. (11. 10, 21-22 above; 7-8, 21 below) and especially heat (11. 13-15, 17-18, 22 above; 6, 9, 11, 15, 17, 21, 23, 25 Texts and Docwnents winter, when the quality of cold in a man's body increases (through the seasonal predominance of phlegm) he should take a woman of a hot constitution (i.e., in whom the quality of heat predominates), since, through contact with her, the increasing coldness of his body will be offset (11. 9-16); similarly that in summer, when the quality of heat in his body increases (through the seasonal predominance of choler), he should take a woman who is of a cold constitution (colde of kinde), through contact with whom he may offset his increasing heat (11. 17-25) . The suggestion that a man should avoid contact with an old woman because of her "moiste guttes" reflects the belief that the relative proportions of the four humours changed also according to one's age, with phlegm, which is cold and moist, predominating in old age."8 It is noticeable that there is no distinction made in this passage between the different types of men (as there is between the different types of women). No attempt is made to pair off opposites, e.g., a "choleric" man with a "phlegmatic" woman, or a "sanguine" man with a "melancholic" woman (though this would be the logical conclusion of the argument): the advice given is apparently intended to apply to all men, irrespective of their constitution, temperament or age.
It is not entirely clear whether, in the passage above, the adjectives hot and cold are used purely to describe the constitution of the man or woman, as determined by the predominance of the qualities of heat or coldness in the body, or whether the words have also their sexual connotations of (respectively) "passionate, lustful" and "lacking in passion". The wording of the question, which includes "delight" as well as "profit", suggests that these sexual connotations are intended; yet the answer deals exclusively with man's "profit" (i.e., with what is good for him), whilst "delight" is ignored. A connexion between heat and sexual desire is certainly implied in 11. 22-25 where excessive sexual desire in man is associated with great bodily heat; but it is not made clear whether the coldness of the woman who is said to be able to cool this heat is confined to her bodily constitution, or whether it includes sexual coldness. In the passage below, however, there is no such uncertainty: the relationship between bodily heat and sexual excitability becomes perfectly plain. MAN In this question the words hot and cold are used to describe two different, though related, conditions. The first is (as before) the constitution of the man or woman, which is more or less constant (apart from variations brought about by the seasons or by advancing age, or those associated with illness): in this context the words will mean simply "filled with or dominated by the quality of heat or the quality of cold"-as in lines 6-8. The second is the much more transitory condition of sexual arousal, as in Wymmen ben not so sone hote (17) and Womman so sone enchaufed is noght (25), where hote and enchaufed clearly mean "sexually excited" rather than "filled with the quality of heat", and where the transitoriness of the condition is emphasized by the word sone "quickly". Though these two meanings for hot (and their opposites for cold) are both present, they are not, in fact, as distinctly separable as this analysis suggests, since there is an evident assumption that speed and slowness in sexual arousal are in direct proportion to the dominance of heat or cold in the body. Indeed, it was the very taking-for-granted of this relationship which allowed the word hot to develop the specialized senses of "full of physical desires; inflamed with sexual desire, lustful; lascivious";20 and, as the remainder of the answer shows, these senses are obviously understood in the word hattest (line 6), even though, ostensibly, it describes merely the physical constitution of the woman. Naturally, there was a parallel development for the word cold, to give it the specialized meaning "void of sensual passion" ;21 hence the use of "frigid" to denote the extreme of sexual unresponsiveness.
The notion that a woman's constitition is colder than a man's is of some antiquity. It is found (as well as the contrary opinion) in the Hippocratic collection,22 and Galen remarks that "the female body as a whole is colder than the male",2 also that "the female sperm is more moist and cool, the male sperm warmer and dryer".24
Aristotle's belief (which was the basis for this last comment) that the male's heat enables him to produce semen, whilst the female's coldness allow her to produce only catamenia,25 is echoed in the introduction to a Middle English treatise on the diseases of women in Bodleian MS. [then] And evere, as a soule up flees, Thenne draweth it to the breest,
[breast] And to the throte it gooth neest;
[next] And whan it to the mouth is broght, 20 It wendith forth and dwelleth noght.
[goes] And whan her soule is her gon fro, The childes sone after bygynneth to goo,
[soon] And at her mouth it gooth out alsoOther weie is ther noon therto."
[none; for that purpose] [Significant variants: lines 11-12: BDA This preve thou nought (D nought alone) by sawes ("old sayings")/But by a wyf that to deth drawes; 13-14: B Firste thenne here fete do kele/And the legges after by skele ("in accordance with reason"), A First than kele off hir the ffete/And the legges also tite ("as quickly"), D Ferst thanne kele here thefet/And the schankes after sket (" and afterwards quickly the legs"); 22 sone: MS. sone altered to soule (I have restored sone in accordance with HBDA soone); 24 weie: BDA issu ("way out").]
The phrase it tel (line 12) makes no apparent sense and there is no equivalent for it in the French. I would propose, tentatively, that tel (H tell) may be a form of till, preposition, "to" (forms with e for i are recorded in O.E.D.),35 and it an error for is. A word-for-word translation of the line would then be, "By a woman that the death is to", i.e., "a woman whom death is upon/who has begun to die", which gives the same sense as BDA a wyf that to deth drawes. Problems are raised also by faire and wele (line 14). Several senses of the adverbfaire would fit the context, e.g., "slowly", "completely", "plainly",36 but the approbation normally implied by words such as fair and well seems out of place in a description of dying, and the presence of the same phrase in the same (rhyming) position three lines earlier (line 11) is suspicious, suggesting that this second occurrence may be a scribal error through dittography. Again, there is no direct equivalent in the French manuscripts, and the unusual profusion of variant readings for the couplet (13) (14) in the English manuscripts makes any judgement as to the best reading very difficult. The emphasis on the progress of death in the mother, in the answer to a question ostensibly concerned only with the escape of the soul of the unborn child, is indicative of the widespread medieval interest in death and the stages ofits conquest of the body.37 The progressive cooling of the body, from the feet upwards, will be familiar to many people, not otherwise interested in such physiological details, from Mistress Quickly's renowned description of the death of Falstaff in Henry V (2.iii. 18ff.):
"How now, Sir John!" quoth I: "what man! be of good cheer." So a' cried out "God, God, God!" three or four times: now I, to comfort him, bid him a' should not think of God, I hoped there was no need to trouble himself with any such thoughts yet. So a' bade me lay more clothes on his feet: I put my hand into the bed and felt them, and they were as cold as any stone; then I felt to his knees, and so upward, and upward, and all was as cold as any stone.'"
